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(Japanese Note)
Manila, May 10, 1979

Excellency,

I have the honor to refer to the Treaty of
Amity, Commerce and Navigation between Japan
and the Republic of the Philippines signed
today, in the course of the negotiations of
which the Government of Japan recognized the
efforts of the member countries of the
Association of Southeast Asian Nations
(hereinafter referred to as "ASEAN") for
promoting peace and prosperity in Southeast
Asia through strengthening cooperation in
ASEAN, particularly in the economic field
through the exchanges of special preferences
or advantages exclusively among its members
and to confirm, on behalf of the Government
of Japan, the following understanding reached
between the representatives of the two Govern-
ments:

In respect of any advantage other than
tariff preferences or other advantages set
forth in paragraph (a) of Article XIII of the
said Treaty which the Republic of the Philippines
may grant exclusively to the other member
countries of ASEAN  the Governments of Japan
and of the Republic of the Philippines shall,
in the spirit of cooperation between Japan and
ASEAN  consult each other upon the request of
either Govermment, whenever there arises any
problem related to the application of the said
Treaty.

I should be grateful if Your Excellency
would confirm the foregoing understanding
on behalf of Your Excellency's Government,

I avail myself of this opportunity to extend
to Your Excellency the assurances of my highest
consideration,
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Sunao Sonoda
Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency

Mr, Carlos P, Romulo
Minister of Foreign Affairs
of the Philippines

(Philippine Note)

Manila, May 10, 1979
Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of
Your Excellency's Note of today's date
which reads as follows:

"(Japanese Note)"

I have further the honor to confirm k6 on
behalf of the Government of the Republic of
the Philippines, the understanding set forth
in Your Excellency's Note,

I avail myself of this opportunity to extend
to Your Excellency the assurances of my highest
consideration,

Carlos P, Romulo
Minister of Foreign Affairs

His Excellency

Mr. Sunao Sonoda

Minister for Foreign Affairs
of Japan
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(Philippine Note)
Manila, May 10, 1979

Excellency,

I have the honor to refer to the Treaty of
Amity 6 Commerce and Navigation between the
Republic of the Philippines and Japan signed
today and to confirm, on behalf of the Govern-
ment of the Republic of the Philippines, the
following understanding reached between the
representatives of the two Governments:

1, The Government of Japan takes note of the
efforts of the Government of the Republic of
the Philippines to achieve a substantial
increase in its foreign exchange earnings,

the diversification of its exports, and the
acceleration of the rate of growth of the trade
between the two countries, taking into account
the development needs of the Republic of the
Philippines,

2. The Government of Japan will assist the
Government of the Republic of the Philippines
in these efforts, and, for this purpose, will
endeavour to take appropriate measures to
facilitate and enhance market access of ex-
ports to Japan of non-traditional products as
well as traditional products of the Republic
of the Philippines, In this connection, the
Government of the Republic of the Philippines,
whenever it considers it appropriate, may
transmit an indicative list of its products of
special interest 6 to the Government of Japan,

3. Inter-alia, the two Governments will:

(a) promote exchange of economic missions
to explore all possible measures to
increase exports of Philippine products
to Japan; and

(b) continue to encourage close contact
between business communities of the two
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countries at various business fora,
recognizing that the furtherance of
mutual understanding between them is
most important for further development
of trade relations between the two
countries,

4, Whenever there arises any problem hindering
sound development of trade relations between

the two countries, the two Governments will
consult each other as soon as possible, at

an appropriate level, with a view to eliminating
such problem,

I should be grateful if Your Excellency
would confirm the foregoing understanding on
behalf of Your Excellency's Government,

I avail myself of this opportunity to extend
to Your Excellency the assurances of my highest
consideration,

Carlos P, Romulo
Minister of Foreign Affairs

His Excellency

Mr., Sunao Sonoda

Minister for Foreign Affairs
of Japan
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(Japanese Note)

Manila, May 10, 1979
Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of
Your Excellency's Note of today's date
which reads as follows:

"(Philippine Note)"

I have further the honor to confirm, on
behalf of the Government of Japan, the under-
standing set forth in Your Excellency's Note,

I avail myself of this opportunity to extend
to Your Excellency the assurances of my highest
consideration,

Sunao Sonoda
Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency

Mr. Carlos P_. Romulo
Minister of Foreign Affairs
of the Philippines



BEY

NESEAIN

KRSE
o

o & FE &
af RSN
g

(o4 40 0 48 68 0 82 XD N IR A~ o0 XKUY

(m & EME)
)

MEN-2 QWP RH SN D4 KT KomEeyw s&m
KEUNY =0 NKEAVQEQ KR EE BB RN N4~
VUSYT EHEQLKIEOR Y Rl O XK QM N K[
N Q0 W AR NI D40
- ESED EEEQREW | BMESAOLR Puogs

WMERY DHEHERYH O UMK MENORIEON L

QIXRWET A NAUK a4~ 0 °

@ NToUNKEESED” ok HHES -V W S
HEFWYR OV EROEROKAY R SPumRkBESEER
A0 EEH Y B4 Q°
KKHEY BeidEROLBEMEEEENY LSO VERVS

SEHS PR ANC
KKEHYE XU E QoY JUVEKYEROW

B WO w4

FRIEP+ R HmEmE Ny

mREREKE ®HE o

NY=VNHREH
ZEKEH RIoK emongnEle

NYSUNVUQKREERSRKE

(Japanese Note)
Manila, May 10, 1979

Excellency,

I have the honor to refer to the Treaty of
Amity, Commerce and Navigation between Japan
and the Republic of the Philippines signed
today and to confirm, on behalf of the Govern-
ment of Japan, the following understanding
reached between the representatives of the
two Governments:

1. The two Governments agree to enter into
negotiations for the conclusion of an invest-
ment protection agreement, which has been
proposed by the Government of Japan, at the
earliest practicable time with a view to
further strengthening the relations between
the two countries,

2. The Government of the Republic of the
Philippines takes note of the positions taken
on the question of investments by the Govern-
ment of Japan, to which the Government of
Japan attaches importance, in the course of
the negotiations of the said Treaty.

I should be grateful if Your Excellency
would confirm the foregoing understanding on
behalf of Your Excellency's Government.

I avail myself of this opportunity to extend
to Your Excellency the assurances of my highest
consideration,

Sunao Sonoda
Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency

Mr. Carlos P, Romulo
Minister of Foreign Affairs
of the Philippines
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(Philippine Note)

Manila, May 10, 1979

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's Note of today's date
which reads as follows:

"(Japanese Note) '

I have further the honor to confirm, on
behalf of the Government of the Republic of
the Philippines, the understanding set forth
in Your Excellency's Note.

I avail myself of this opportunity to extend
to Your Excellency the assurances of my highest
consideration,

Carlos P, Romulo
Minister of Foreign Affairs

His Excellency

Mr, Sunao Sonoda

Minister for Foreign Affairs
of Japan
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(Philippine Note)

Manila, May 10, 1979
Excellency,

I have the honor to refer to the Treaty of
Amity, Commerce and Navigation between the
Republic of the Philippines and Japan signed
today and to confirm, on behalf of the Govern-
ment of the Republic of the Philippines, the
following understanding reached between the
representatives of the two Governments:

1. (1) In connection with paragraph 2 of
Article VI of the said Treaty, when either

of the two Governments imposes restrictions

or prohibitions other than gquantitative
restrictions or prohibitions, on the importa-
tion or exportation of an item of special
interest to the other country, the Government
imposing such restrictions or prohibitions
will endeavour to communicate through diplo-
matic channels, as far in advance of imple-
mentation of such restrictions or prohibitions
as may be practicable, information related to
such restrictions or prohibitions to the other
Government ,

(2) Either of the two Governments, when
it considers it appropriate, may communicate
to the other Government its items of special
interest,

2. It is understood that the provisions of
paragraph 12 of the Protocol to the said
Treaty shall not be construed so as to preclude
either Government from taking measures neces-
sary to cope with serious economic contingen-
cies,

I should be grateful if Your Excellency
would confirm the foregoing understanding on
behalf of Your Excellency's Government.

1 avail myself of this opportunity to extend
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to Your Excellency the assurances of my highest
consideration,

Carlos P, Romulo
Minister of Foreign Affairs

His Excellency

Mr, Sunao Sonoda

Minister for Foreign Affairs
of Japan

(Japanese Note)
Manila, May 10, 1979

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's Note of today's date
which reads as follows:

" (Philippine Note)"

1 have further the honor to confirm, on
behalf of the Government of Japan, the under-
standing set forth in Your Excellency's Note,.

I avail myself of this opportunity to extend
to Your Excellency the assurances of my highest
consideration,
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of Japan
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KASUNDUAN SA PAG-UUNAWAAN, PANGANGALAKAL
AT PANDARAGATAN NG BANSANG HAPON AT
NG REPUBLIKA NG PILIPINAS

Ang Bansang Hapon at ang Republika ng Pilipinas,

Binubuhay ng hangaring panatilihin at pagtibayin ang matiwasay na
pagsasamahang nag-uugnay sa dalawang bansa, at

Nagnanasang itaguyod ang kaunlaran ng kalakalan at komersiyo ng
dalawang bansa batay sa kanilang kapwa kapakinabangan alinsunod sa
kani-kanilang mga pangangailangan at layunin para sa kaunlarang
pangkabuhayan,

Ay nagpasyang pagtibayin ang Kasunduan sa Pag-uunawaan,
Pangangalakal at Pandaragatan at sa hangaring iyon,

Ang Punong Ministro Masayoshi Ohira at ang Ministro ng Ugnayang
Panlabas ng Hapon Sunao Sonoda, at ang Pangulong Ferdinand E. Marcos
at ang Ministro ng Ugnayang Paniabas ng Pilipinas Carlos P, Romulo,
na may lubos at karampatang kapangyarihan sa ganong uri ng pangangailangan,
ay nagsisangayon sa mga sumusunod na Artikulo:

ARTIKULO i

Ang mga mamamayan ng alinmang Panig ay pag-uukulan ng
pakikitungong hindi maiiba sa mabuting pakikitungong kaloob sa mga
mamamayan ng alinmang pangationg bansa hinggil sa lahat ng bagay na may
kinalaman sa kanilang pagpasok, pagtigil, paglalakbay at pansamantalang
paninirahan sa loob ng nasasakupan ng kabilang Panig.

ARTIKULO 1l

1. Ang mga mamamayan ng alinmang Panig, sa loob ng nasasakupan ng
kabilang Panig, ay magtatamo ng pamalagiang pagkupkop at katiwasayan para
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sa kanilang katauhan, na sa anumang paraan ay hindi magkukulang sa
hinihingi ng batas na pandaigdig.

2. Kung, sa loob ng h ng ali g Panig, ang yan ng kabilang
Panig ay madakip, ang pinakamalapit na may kakayahang opisyal na
konsular ng naturang kabilang Panig ayon sa kagustuhan ng mamamayang ito,
ay madaliang patatalastasan at pahihintututang dumalaw at makipag-usap sa
naturang mamamayan alinsunod sa batas at alituntunin ng naunang Panig. Ang
mamamayang ito, ayon sa batas at alintuntunin ng naunang Panig ay:

(a) tatanggap ng makatwiran at makataong pakikitungo; (b) pormalan at
madaliang patatalastasan ukol sa mga paratang laban sa kanya; (k) madaliang
ihaharap sa paglilitis ayon sa nararapat na paghahanda sa kanyang pagtatanggol,

at (d) magtatamo ng lahat na nararapat na kaparaanan para sa kanyang pagtatanggol,
kasama na ang paglilingkod ng isang tagapayong may kakayahan na

ARTIKULO (i1
1. Ang mga mamamayan at samahan ng alinmang Panig sa loob ng nasasakupan
ng kabilang Panig, ay pag-uukulan ng pakikitungong hindi maiiba samabuting
pakikitungong kaloob sa mga yan at han ng ali pangatlong

bansa na may kinalaman sa lahat ng bagay tungkol sa pagpapataw ng buwis, sa
pagdulog sa hukuman, sa lahat ng antas ng kapangyarihan, at sa mga sangay
i 1, $a pagg at g pad sa k d karap sap y-ari
p sa mga hang pambatas, at sa par , ang p iwa sa
tahat ng uri ng p lakal at dalubh

tab ok Lalah

gawain.

2. Sa kabila ng mga itinatadhana ng talata 1 ng Artikulong ito, ang bawat Panig
ay may laang karapatang mag-ukol ng natatanging kaluwagan sa buwis na batay
sa pagbibigayan o sa bisa ng mga k di upang mai ang g ulit
na pagbuwis o sa kapwa pagkalinga sa kita sa buwis.

dal.

ARTIKULO IV

Ang mga ari-arian ng mga mamamayan at samahan ng alinmang Panig ay
magtatamo ng pamalagiang pagkupkop at katiwasayan sa loob ng mga nasasakupan
ng kabilang Panig.



ARTIKULO V

1. Ang mga mamamayan at samahan ng alinmang Panig ay pag-uukulan ng
pakikitungong hindi maiiba sa mabuting pakikitungong kaloob sa mga
mamamayan at samahan ng alinmang pangatlong bansa hinggil sa mga
kabayaran, pagpapadala ng salapi at paglilipat ng pondo o mga bagay ukol sa
pananalapi sa nasasakupan ng dalawang Panig tulad ng nasasakupan ng
kabilang Panig at ng alinmang pangationg bansa.

2. Ang mga itinatadhana ng talata 1 ng Artikutong ito ay hindi
humahadlang sa alinmang Panig sa pagpapataw ng palitang paghihigpit na
naaayon sa mga karapatan at tungkulin na taglay niya o maaaring taglayin
niya bilang kasundong Panig sa mga Artikulo ng Kasunduan ng Pandaigdigang
Pondo sa Pananalapi {Articles of Agreement of the International Monetary
Fund).

ARTIKULO VI

1. Wala sa alinmang Panig ang magpapataw ng paghihigpit o paghabawal sa
mga inaangkat na kalaka!l ng kabilang Panig, o sa pagluluwas ng anumang
kalakal sa mga nasasakupan ng kabilang Panig, maliban kung ang pag-aangkat
ng katulad ng kalakal mula sa, o ang pagluluwas ng katulad na kalakal sa lahat
ng pangationg bansa ay ipinagbabawal o if hihigpit din sa magkatulad na
paraan.

2. Ang Panig na magpapataw ng paghihigpit o pagbabawal sa dami ng
inaangkat o iniluluwas na isang bagay na may natatanging kapakinabangan sa
kabilang Panig ay patatatastasan ang naturang kabilang Panig tungkol dito sa
lalong madaling panahong maisasagawa at, kung maaari, isang buwan bago
magkabisa ang naturang paghihigpit o pagbabawal,

3. Ang paghihigpit o pagbabawal sa pag-angkat na ipahihintulot sa ilalim
ng talata T ng Artikulong ito ay kinabibilangan ng mga isinasagawa dahil sa
layuning mapangalagaan ang panlabas na katayuan sa pananalapi at balanse
ng bayaran at gayon din para sa pagtatayo ng mga pansariling pagawaan at
pagtataguyod ng mga ito, nang naaayon sa mga patakaran at kalagayang
pinaiiral ng mga tadhana ng mga may kaugnayang pandaigdig na mga
kasunduan,

NY=UNVUOKRKREESHKR

4, Ang alinman sa magkabilang Panig ay maaaring magpataw ng
bab | para igilan ang r linlang o0 madayang mga
gawain maliban na lamang kung ang mga naturang paghihigpit o pagbabawal
ay hindi nagtatangi sa pangangalakal ng kabilang Panig.

5. Sa kabila ng mga tadhana ng talata 1 ng Artikulong ito, ang alinmang
Panig ay maaaring magpataw ng paghihigpit o paghabawal sa mga i gk

at iniluluwas na mga kalakal na may bisang katumbas ng kapalit na
paghihigpit na maaaring gawin ng naturang Panig sa panahong iyon sa ilalim

ng mga tadhana ng talata 2 ng Artikulo V.

ARTIKULO VII

Hinggil sa anumang uri ng bayad-adwana at singilin na _v_zuvm»-i o

1041 . ..

may kaugnayan sa pag-angkat o pag onai say g na

paglilipat ng kabayaran ukol sa Ea&:ur% at pagluluwas at :.:mn._ sa
pagpapataw ng g bayad-ad at singilin, at hinggil sa

_m:m. ng m_::::._::._ at p lidad na may k yan sa pag-angkat at

pagluluwas, at hinggil sa pagpapatupad ng lokal na buwis sa iniluluwas
na mga kalakal, at hinggil sa lahat ng lokal na buwis o anumang uri ng

singiling4okal na ipinap o may kat yan sa na mga kalakal, at
hinggil sa lahat ng batas, alituntunin at ilangang may kinal sa
lokal na paghebenta, pag-aalok sa pagbebenta, pagbili, hagi o
vnmm!:: ng 5-6.:: na kalakal, ang n::.:n:m rouux.:l.n:an: »-:Q:_.r
k igan o imyunidad na ipinagkaloob o mula ngayon ay i b ng
alinmang Panig sa anumang kalakal na buhat sa o patungo sa alinmang
pangationg bansa ay ipagkakaloob ng daglian at walang pasubali sa katulad
na kalakal na buhat o samga k 1 ng kabilang Panig.
ARTIKULO Vil
Ang dal Panig ay nag} o na ang negosyong isi na

pumipigil sa kompetisyon, na nag: ng yon sa kalay sa
pamilihan o nagtataguyod ng kontrol | g ng isa (i
at kung ang ali 1 ay nilalahukan at p isi ng isa o higi
pang pribado o publikong bahay- rm.mxm_ osa itan ng pag ,

kasunduan o iba pang pag-uunawaan ng mga naturang bahay-kalakal, ay
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maaaring magl n ng bisa sa k ng kanyakanyang mga
nasasakupan, Bilang pag-alinsunod, ang bawat Panig ay sumang-ayon, sa
kahilingan ng kabilang Panig, na u..::m:nncl hinggil sa anuman sa mga
naturang gawain at gumawa ng mga kaukul hakbangin na inaakala nitong

nararapat upang pawiin ang mga nasabing B-mmumasam v_mu

ARTIKULO IX

Ang dalawang Panig ay magtutulungan sa isa’t-sa sa kanilang
pag falong palawakin at pagtibayin ang pangangalakal ng dalawang
bansa sa malinis at matatag na batayan.

ARTIKULO X

Ang dalawang Panig ay nagkasundong magtulungan para sa kanilang
kapwa kapakinabangan sa paglalayong pagtibayin ang ugnayang
pangkabuhayan ng dalawang bansa at pasulungin ang palitan at gamit
pang-agham at pang-teknikong karunungan, lalo na sa kapakanan ng
kaunlarang pangkabuhayan at sa ikabubuti ng antas ng pamumuhay sa loob
ng kani-kanilang mga nasasakupan sa ilalim ng kani-kanilang batas at
alituntunin. Wala sa sinumang Panig ang pipigil sa pagpapasok sa kanilang
mga nasasakupan ng puhunan o teknolohiya ng kabilang Panig na
makatutulong sa mall at bal, g pagsul ng kaniyang pambansang
kabuhayan batay sa sariling pagsisikap.

ARTIKULO XI

1. Ang mga sasakyang-dagat sa ilalim ng bandila ng alinmang Panig, at
nagtataglay ng mga kasulatang hinihingi ng kanyang batas bilang katibayan
ng kabansaan ay ipapalagay na sasakyang-dagat ng naturang Panig sa
karagatan, sa loob ng mga p: |

, lugar at katubi ng g Panig.

2, Ang mga sasakyang-dagat na pangkafakal ng alinmang Panig ay may
layang pumasok ng may pasahero at karg sa lahat ng p lan, lugar
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at katubigan ng kabilang Panig na bukas sa panlabas na kalakalan at
pandaragatan, ayon sa pantay-pantay na pagtinging gaya ng ipinagkakaloob
sa mga sasakyang-dagat na pangkalakal ng anumang pangationg bansa. Ang
mga nasabing sasakyang-dagat, sa lahat ng kaparaanan, ay pag-uukulan ng
pagtinging hindi maiiba sa mabuting pagtinging kaloob sa mga katulad na
sasakyang-dagat ng alinmang pangatlong bansa sa loob ng mga pantalan,

lugar at katubigan ng bing kabil Panig, & na ang lahat ng uri
ng rua!:.nn:u 8_:...8_ gaya ng [ laga ng puwesto ng p lan, ang
9G ng sa pagbababa at paglululan, paglilingkod psmpiloto

u» u-::nuom.vuzunm»o_..u tubrikante, tubig at pagkain.

3. Ang mga sasakyang-dagat na pangkalakal ng alinmang Panig ay
pag-uukulan ng pagtinging hindi maiiba sa mabuting pagtinging kaloob sa mga
katulad na sasakyang-dagat ng alinmang pangatlong bansa hinggil sa
karapatang maglulan ng lahat ng kalakal at pasahero na makakayang dalhin
ng mga sasakyang-dagat na pangkalakal papunta o mula sa nasasakupan ng
kabilang Panig. Ang mga nasabing kalakal at pasahero ay pag-uukulan ng
pagtinging hindi maiiba sa mabuting pagtinging kaloob sa katulad ng mga
kalakal at pasaherong lulan ng sasakyang-dagat na pangkalakal ng alinmang
pangationg bansa hinggil sa lahat ng bayad-adwana at iba pang mga
pormalidad.

4, Ang bawat Panig ay maaaring maglaan sa kanyang mga sariling
mummrf:u.amnmn ng karapatang lumahok sa looban, baybayin at sa

pamp kalakalan. G P ang mga sasakyang-dagat ng alinmang
Panig ay, Bmmm::m E:E:mo sa iba’t-ibang p lan sa loob ng kupan ng
kabilang Panig, maaaring sa pagbababa ng lahat o bahagi ng kanilang
pasahero o kargamentong mula sa ibang bansa, o sa paglululan ng lahat o

bahagi ng kani p o karg p go sa ibang bansa, na
palaging tumutupad sa mga batas at afiti in ng bing kabilang Panig.

5. (1) Sa pangyayaring magkaroon ng paglubog o pagkawasak,
kapinsalaan o sapilitang pagtatabi ng sasakyang-dagat, ang alinmang
Panig ay magbibigay sa sasakyang-dagat ng kabilang Panig ng katulad
na saklolo at proteksiyon at ng katulad na mga pasubaling ibinibigay
sa kanyang sariling sasakyang-dagat na nasa gayon ding kelagayan. Ang
mga kalakal na masagip sa naturang kyang-dagat ay hindi pap
ng buwis-adwana, maliban kung ang mga kalakal ay ipinapasok para sa
iokal na pagbebenta, pamamahagi o paggamit; subalit ang mga kalakal
na hindi ipinasok para sa lokal na pagbebenta, pamamahagi o paggamit




ay i ilalim sa mga hakbang upang map l ang kita habang
hindi pa inaalis sa bansa.

k Arad

(2) Kung ang sasakyang-dagat ng g Panig ay i
mawasak sa baybayin ng kabilang Panig, patatalastasan ng may
kaukulang kapangyarihen ng nasabing kabilang Panig ang pi
na may kakayahang opisyalkonsular ng bansang nagmamay-ari sa
sasakyang-dagat, tungkol sa gayong pangyayari.

o

6. Ang dalawang Panig, bilang pagkilala na ang pandaigdigang gawaing-
dagat ng dal g Panig ay ganap ng mahal; bahagi sa ik
ng kanilang kabuhayan at k g ugnayan, ay itataguyod ang

pagdadamayan sa isa't-isa para sa ikauunlad ng gawaing-pand ng dal. ]

bansa ayon sa malinis at kapuwa kapakipakinabang na batayan.

tadd

7. Ang mga katibayang ukol sa timbang ng mga sasakyang-dagat na ginawa
ng mga may kakayahang awtoridad ng alinmang Panig ay kikilalanin ng may
kakayahang awtoridad ng kabilang Panig bilang katumbas ng sertipikong
ipinalabas ng huli.

8, Ang katagang “sasakyang-dagat na pangkalakal,” ayon sa pagkagamit

dito, ay hindi sumasakop sa mga bangkang pangisda, bapor-pabrika, yate at
bangkang panlaro.

ARTIKULO XI1

Ang dalawang Panig, sa pag

ala sa pangangai P 1
ang yamang-dagat at iba pang yamang kaugnay dito laban sa aktuwal o
N .

gk laang dulot ng p ng langis at ibang mga bagay na
marurumi, ay magtuti 153 igil, gpo o b sa epekto ng
naturang pagtatapon.
ARTIKULO Xt

Ang mga itinatadhana ng Artikulo V, Artikulo VI, at Artikulo VII
ay hindi sasakop o iiral sa:
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(a) pagtatanging-pantaripa o ibang kapakinabangan na maaaring
kaloob ng Republika ng Pilipinas sa ibang bansang kaanib ng Samahan
ng mga Bansa sa Timog-Silangan (Association of Southeast Asian
Nations) at sa iba pang umuunlad na bansa sa ilalim ng pagpapalawak
ng kalakalan o panukala sa pagtutulungang pangkabuhayan ng mga
umuunlad na bansa, alinsunod sa mga may kaugnayang kasunduang
pandaigdig;

(b) mga kapakinabangan na katulad ng mga pangkaraniwang
ipinagkakaloob sa mga karatig bansa upang mapabilis ang trapiko

sa hangganan na ipinagkaloob ng Republika ng Pilipinas sa kanyang
mga karatig bansa; at

(k) mga kapakinabangang ipinagkakaloob ng alinmang Panig na
nagmumula sa kanyang pagsapi sa unyon-adwana o sa lugar ng malayang
kalakalan, o sa pansamantalang kasunduan patungo sa pagtatatag ng
unyon-adwana o lugar ng malayang kalakalan.

ARTIKULO X1V

Ang mga tadhana ng Kasunduang ito ay hindi ipapakahulugang

humahadlang sa alinmang Panig na magpatibay o d ng mga g
na may kinalaman sa:

(a) kaligtasang pangmadia o tanggulang pambansa o
=m=n.«,«u1L.uLw.

(b) elementong nuklear o mga bagay na pinagmumulan nito;

(k) pagluluwas ng armas, bala at kagamitang pandigma at
gayundin ang paglutuwas ng ibang kalakal at bagay na ginagawa
ng tuwiran o di-tuwiran para sa layuning tustusan ang
establisimiyentong-militar;

(d) angp laga sa k liang-p la, at ng buhay at
kalusugan ng tao, hayop at halaman;

{e) kalakalan sa ginto at pilak;

| OH |
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(g} ang pangangalaga ng pambasang yaman na may makasining,
makasaysayan at arkeloyohikal na halaga;

{h} u:a E:an:uu_mam sa mga isda at ibang yaman ng tubig upang

p i ang pinak faking ani at ang 1ga sa mga
nanganganib na buhay-tubig; at
(i) angg d samga p gutan sa ilalim ng anumang
k d kalakal na pang| ih
ARTIKULO XV
1. Ang bawat Panig ay mag-uukol ng i lang-alang at

magbibigay ng sapat na pagkakataon sa pagsasanggunian tungkol sa mga
pagkatawan na gagawin ng kabilang Panig hinggit sa anumang bagay na may
kinalaman sa pagsasakatuparan ng Kasunduang ito.

2. Ang anumang di-pagkak n ng dal g Panig sa kahulugan o

katuparan ng Kasund ito, na hindi naisaayos ng diplomasya, ay
....w:man sa Pandaigdig na Hukuman ng Katarungan (Internationat Court of
Justice), maliban kung magkakasundo ang dalawang Panig na lutasin ito sa
iba pang mapayapang pamamaraan.

ARTIKULO XVI
Ang K d sa Pag , Pang; lakal at Pandaragatan ng
Bansang Hapon at ng Republika ng Pilipinas na nilagdaan sa Tokyo noong
ika-9 ng Disyembre, 1960 ay mag kas sa pagkabisa ng Kasunduang ito.
ARTIKULO XVII

1. Ang Kasunduang ito ay pagtitibayin, at ang pagpapalitan ng mga
katibayan ng ratipikasyon ay gaganapin sa Tokyo sa lalong madaling panahon.
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2. Ang Kasunduang ito ay magkakabisa isang buwan makaraan ang araw ng
pagpapalitan ng katibayan ng ratipikasyon. Ito ay mananatiling may bisa sa
loob ng tationg taon at magpapatuloy na magkakabisa hanggang ito ay matigil
ayon sa itinatadhana sa talata 3 ng Artikulong ito.

3. Ang alinmang Panig, kung magbibigay ng nakasulat na patalastas sa
kabilang Panig sa loob ng anim na buwan, ay maaaring wakasan ang
Kasunduang ito sa huling araw ng unang tationg-taong palugit o sa anumang

oras mula roon.

4, Kung, sa anumang panshon ng pagkakabisa ng Kasunduang ito, ang
alinmang Panig ay magmungkahi sa kabilang Panig ng mga susog sa Kasunduang
ito, ang dalawang Panig ay daliang magsasanggunian.

SA PAGSAKSI DITO, ang kani-kanilang mga kinatawan ay nagsilagda sa
Kasunduang ito at inilagay ang kanilang mga tatak.

Ginawa sa Maynila ngayong ika-sampu ng Mayo isang libo siyam na raan
at pitumpu’t-siyam, sa dalawang sipi, sa wikang Hapon, Pilipino at Ingles.
Sakaling magkaroon ng pagkaiba ng pakahulugan, ang nakasulat sa wikang
Ingles ang siyang mangingibabaw.

SA BANSANG HAPON:




SA REPUBLIKA NG PILIPINAS:

PROTOKOL

1alaad

Sa takdang oras ng
Pangangalakal at Pandaragatan ng Bansang Hapon at Republika ng
Pilipinas (na mula ngayon ay tutukuying “ang Kasunduan'’), ang mga
nakalagda ay karagdagan pang nagkasundo sa mga sumusunod na tadhana
na ituturing na kasamang-bahagi ng Kasunduan:

sa K. d sa Pag-uunawaan,

d 1

1. Hinggil sa mga tadhana ng Artikulo 1 ng K
na hindi isinasama ng salitang ‘‘paninirahan’’ ang palagiang paninirahan at
ang lahat ng bagay na nauukol sa pahintulot upang makapanirahan ng
palagian ay hindi sakop ng Kasunduan.

2, Hinggil sa mga tadhana ng Artikulo | ng K duan, napag
na wala sa sinumang Panig ang may karapatang angkinin ang mga
kapakinabangang nauukol sa mga bagay na may kinalaman sa mga pasaporte
at bisa na ipinagkaloob o ipagkakaloob ng kabilang Panig sa darating na
panahon sa mga mar yan ng ali g pangationg bansa ayon sa mga
tanging kasunduang batay sa prinsipyo ng paggagantihan.

3. Tulad ng L it sa K d ang salitang ‘“mga han’’ ay
nangangahulugan ng mga korporasyon, mga sosyohan, mga samahan at iba
pangmgakalupunan na kol sa mga lakal para sa kapakinab
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4, Hinggil sa mga tadhana ng talata | ng Artikulo |1t ng Kasunduan, ayon
sa v-x.r;::mo:c .vmmrn_oow na hindi maiiba sa mabuting pakikitungong

kaloob sa g p g bansa, ang alinmang Panig ay
hihiling na ang ganitong pakikitungo ay isalalay sa pagbibigayan hinggil
pagkakaroon ng mga k sa ari-ariang hindi magagalaw at ng
karapatang gamitin ang kanilang propesyon.

sa

5. Hinggil sa mga tadhana ng talata 1 ng Artikulo I1! at ng mga tadhana
ng Artikulo X ng K duan, k
at samahan ng alinmang Panig sa loob ng nasasakupan ng kabilang Panig,
ay pagkakalooban ng & g pakikitungs hindi maiiba sa
mabuting pakikitungong kaloob sa mga mamamayan at samahan ng
alinmang pangatlong bansa ukol sa k ng p ng
mga samahan, at pagtatatag at pagtataguyod ng mga sangay, ahensiya at iba
pang mga tanggapan.

na ang mga mamamayan

h buh

6. Walang dh sa K duang ito ang maggagawad ng
anumang karapatan o papataw ng g p g ukol sa
karapatang p: at sa karapatang pag-aaring pang-industriya.

7. Maliban sa pagdulog sa mga hukuman, alinman ang antas na
nasssakupan, sa mga sangay vo:.v-:nﬂ.iuo: ang mga tadhana ng
Kasunduan ay hindi dapat na ipakahul hadlang sa ali g Panig
na ipagkait ang mga pakinabang ng Kasunduan sa alinmang samahan ng
kabilang Panig na sa pag-aari o pamamahala rito ay mga mamamayan ng
n..::&:m vu:nwa_ozu bansa o mga bansa ang tuwiran o di-tuwirang

~ sa yay _:m.

8. Hinggil sa mga tadhana ng Artikuto IV ng K duan, ang mga p
ng mga yan at mga han ng ali g Panig sa kupan ng
_Sc_.n:u Panig ay hindi mapapailalim sa pag-ilit o pagsasabansa o anumang
k doon, maliban sa gamit pambayan o sa
.Sv-x-:-_._ ng madla o sa pambansang kabutihan o tanggulang pambansa at

sa pagbibigay ng walang antalang kabayaran.

" ol

9. Walang dhana sa K duang ito ang p sa mga
karapatan at pananagutang taglay o maaaring taglayin ng alinmang Panig bilang
kasundong panig sa Pangkalahatang Kasunduan sa mga Taripa at

| OH It
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P lakal (General Ag on Tariffs and Trade) o sa mga Artikulo ng
K d ng Pandaigdi Pondo sa P lapi (International Monetary
Fund) o ng anumang kasunduang p an na nag g o
nagdaragdag doon, habang ang dalawang Panig ay nananatiling
nagkakasundong Panig sa mga nauugnay na k | o mga k
Kung sakali alinman sa dalawang Panig ay hindi na nakikipagkasundong Panig

d

sa bing K. d ang dal g Panig ay dagliang makikipagsangguni
sa isa't-isa upang tiyakin kung syon sa mga pangyayari noon, ay
gangailangan ng yos sa mga tadh ng kanil K di

na may kinalaman sa pangangalakal, pagpapalitan o bagay pandaungan.

10. Hinggil sa mga tadhana ng talata 3 ng Artikulo VI at talata {(a) ng
Artikulo X11l ng Kasunduan, :mvuu.c-_mimm: na ang salitang ‘‘kaukutang
laigdig na mga k juan”’ ay ang Pangkalahatang Kasunduan
sa mga Taripa at Pangangalakal {General Agreement on Tariffs and Trade)
at anupamang kasunduang pangmaramihan na nagsususog o nagdaragdag

doon.

11.  Alinsunod sa layunin ng mga tadhana ng Artikulo VI ng
Kasunduan, ang mga sumusunod ay ipapalagay na kalakal na nagmumula sa
nasasakupan ng alinmang Panig:

(a) isda at iba pang likas na kalakal-dagat na inilulan ng mga
sasakyang-dagat ng nasabing Panig;

(b) mga kalakal na nakukuha o nayayari sa dagat sa loob ng mga
sasakyang-dagat ng naturang Panig na iyon na nagmumula sa
isda at iba pang likas na kalakal ng karagatan.

Walang anumang nasasaad dito ang magkakahulugang nagbibigay sa
mga mamamayan at samahan ng alinmang Panig ng karapatan o kaluwagan
na gumamit at pagsamantalahan ang mga pangisdaan at iba pang likas na
kayamanang pantubig sa ilalim ng kapangyarihang pangisdaan ng kabilang
Panig o upang magpalakad ukol doon ng mga pabrikang sasakyang-dagat sa
loob ng naturang nasasakupan.

12.  Hinggil sa tadhana ng mga talata 2 at 3 ng Artikulo XI ng Kasunduan,
ang dalawang Panig ay tutupad sa mga pandaigdigang palakad sa mga

i sa sa mga dayuhang sasakyang-dagat.

13. Ang g pag | sa ik lad ng pangdarag;
nasasaad sa mga tadhana ng talata 6 ng Artikulo XI ng Kasunduan ay kasama
ang makatuwiran at kapakipakinabang na pakikilahok sa pangdaragatan ng
dal g bansa sa paglul ng mga kalakal sa bawat isa.

14. Hinggil sa mga tadhana ng Artikulo Xil ng Kasunduan, sa oras nang
pagtatapon ng langis o iba pang dumi na nagmumula sa sesakyang-dagat ng
alinmang Panig, na sisira o naghabantang sumira sa kapaligiran ng kabilang
Panig, ang unang Panig, sa kahilingan ng huling Panig, ay gagawa ng lahat
na kakailanganing hakbangin, ayon sa kanyang kakayahan at alinsunod sa
kanyang mga batas at alit in, upang tul ang huling Panig sa

il bhalaki

pPagpigi, p id o pagbab sa bunga ng naturang kapinsalaan.

15. Ang mga kapakinabangang tinutukoy sa mga tadhana ng talata (b)
ng Artikulo XIi ng Kasunduang ito ay iyong mga ipinagkaloob ng
Republika ng Pilipinas sa Republika ng Indonesia at Malaysia.

16. Walang anumang tadhana sa Kasunduang ito ang dapat ipakahulugan
na nagkakaloob sa qu:c__rs ng Pilipinas na :.:a..: ang kapakinabangan ng

karapatan at kaluwagan na i gkaloob o tanging ipagkakaloob ng

Hapon sa mga taong :»c:.:..::_m sa nasasakupan nito na kung saan ang iahat
ng karapatan, titulo at pag-aangkin ay kanyang binitawan nu:ué\os sa mga

tadhana ng Artikulo 2 ng K duang Pangk na sa
lungsod ng San Francisco noong ika-8 :n maQoSEm Jomd

SA PAGSAKSI DITOQ, ang kani-kanilang mga ki ay nagsilagd

sa Protokol na ito at inilagay ang kanilang mga tatak.

Ginawa sa Maynila ngayong ika-sampu ng Mayo isang libo siyam na
raan at pitumpu’t siyam, sa dalawang sipi, sa wikang Hapon, _u.__v:.o s»

Ingles. Sakaling mag on ng ng p gan, ang
sa wikang Ingles ang siyang mangingibabaw,




SA BANSANG HAPON:
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SA REPUBLIKA NG PILIPINAS:
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